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Austin Richardson. Carlo Bourlet. 


De mortuis nihil nisi benel 

La Belga Sonorilo s’incline sur la tom be de deux 
grands serviteurs de I’idee de la langue auxiliaire : 1 abbe 
Richardson et !e professeur Bourlet ne sent plus! < 

Dans uno voie differente de eelle quo no us-illumes 
avons suivie, tous deux out inontre unc ardeur, une 
combativite, un devouemcnt d’apotres; apAtres, its 
eurent Jes erreurs de lout's fortes qualites, cos erreurs f 
qu’engendre la maxime : la finjustifie les moyens. 

En dehors de la question Esperantistc, le professeur 
Bourlct occupait, a juste litre, une situation eminente : 
dans le monde des mathematicians; tant pour !'Espe¬ 
ranto quo pour la science mathAmatique, sa disparition i 
prematuree est une perte reelle. 

A ces deux adversaires tombes dans la bataille, La 
Belga Sonorilo adresse respectueusement le salut su 
p rente. 

B. S. 


La Belga Sonorilo inklinas su sur la tombodidu emt- 
nentaserver! di 1’ideo prihelpanta linguo : abate Bichard 
son e profesoro Bourlet ne plus esas! 

En voyo diferanta de ta, quan ni ipsa sequis, I’unu c 
l altni months fervoro, kombatoineso, devoteso di apo* 
toll; apostoli, Ii falis en la erori di lia forta qualesi, erori 
genitata da la sentenco : la skopo justi$t**-la imncni 

Exter la Esperantala qucstiono, profesoro Bourhi 
okupis yuste eminenta situcso en la monde matematikah 
tarn por Esperanto kam por la matcmatiko, lua prema¬ 
tura desaparo esas reala perdo, 

Ta du adversin falinta en la kombnto, La llelga 
Sonorilo rcspektoze salutas. 
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Una Moiulolinj^uo. 

(Per ica artiklo, en Esperanto, la Rernana oficiala stranjerala 
jurnalo saint is la 0-a kongreso Esperantist,a en Bern.) 

I. 

« Esas nur tin Hen, e Mahomet esas 
lua profeto. » 

Esas multa religii sur la toro. Singla do li pretend «as 
sola predikar la verajo, ed singla samtempe predikas la 
inferioreso, ya kondamnindeso di Laltra konfosi. 

Ma quante ofte ek to anke naskis odio e destruktiva 
furiozeso, tante ofte anke probesis, koneiliar reciproke la 
roligii, kunfraligar ia homi. 

Kad on devas imesme dicar, ke Tuna same kam Laltra 
esas nevera? Kad on devas unesine rakontar itere la fablo 
pri la tri ringi, quan Lessing rakontigasda la saja Nathan? 
Absoluta voro ne existas, e religio generale valoranta ne 
mem esus bela. Quo omnubc povas esar egale bela, egale 
forta, to esas la kredo, qua esas trovebla en ornna religio, 

Existas multa lingui, quin on devas egale evitar vici- 
gar per un sola. Ma ica sencoti nultempe havis la esforeo 
por krear linguo internaeiona. La mondolinguo devas 
es<ir nur helpilo por venkar la fatala konfuzeso, en qua 
la multlingueso di la mondo plungis ni de kande nia 
interkomunikili igis ol tante mikra e streta, Nam la homo 
bezonas parolar ala homo, e se la du venas ek diversa 
landi e se singlu ne koniprenas la linguo di Laltru, lore 
ne esas kam se li esus surda e muta. Ma la religii prak- 
tikesas on la tranquila ehambreto od en la socio di la 
samreligiani o ne bezonas extern interkomprenilo. 

1L 

« A la Deo nekonocata! j 

Kande Paulo venisa la Atenani, qui adoris multa dei, 
il trovis anke altaro, qua esis dedikita « a la Deo 
noeata ». A la Deo, di qua Pexisto forsan ne esis atencata 
malgre omna sorgi e quan on volis ne iracigar. 

Ma Pauloperceptis plumulto en lo : il perceptisla dezi 
rego di la maxim boni de la popŭlo a la lumo en la tene 
bro di la politeismo, ad unika e forta Deo. Lean il predi 
kis a li. 

En la mizero di la multlingueso anke la nuna homi 
scrchas salvo. Li vidas ol en la adopto di una linguo 
helpanta, valoranta en omna populi. Multi ekiris por ser 
char la lumo, e preske omni pretendas trovir ol. Iji pro 
pozi di linguo internaeiona esas apene kontebla. La 
maxim multi tlagras quale poke aparanta kandoioti o 
mem oxtingis. Ntir poki developis su a klare lumanta 
flamo. 

Sendube la maxim granda tlamon povis acendar la 
mondolinguala sistemo, di qua ni salutas Padepti dum 


iea dii en Bern. Lua lumforco esas granda. Ma erste lord 
ol povus servar la tota mondo, se ol ne esus obskurigata 
mem da la maxim mikra apuda flamo, ek qua fine anke 
povus naskar la plu granda lumo. * 

Nula dubo : ni havas vera konfuzeso ne nur en la lin¬ 


gui, ma anke en la mondolingui. Anke en Ia Esperanto- 
kongreso, qua tamen servas nur un sistemo, on sentos, 
ke sempre questionesas nur pri un sistemo, ne pri la 
unika mondolinguo, a qua tendencas nia esforcadi. 

La unika, nekonocata mondolinguon ni deziregas, anke 
la kordii di ti qui forme kredas a sua « sistemo » ed olua 
venko. 

Ta unika nekonocata mondolinguon anke servas orga- 
nizuro, quan on darfas in cm ora r mem en la momento di 
la kongreso di Esperanto. VAsocto por la Fondo di Kon~ 
toro di la Linguo internactona, di qua la sideyo esas 
Bern, la urbo di la ca-yara Esperanto-kongreso, adoptis 
la tasko, helpar la solve di la mondlinguala questiono sen 
egardo ad irga aparta sistemo, per tote nedependanta 
neutra instance, e prizentar la decido di olca a la guv or 
neni, por iniciar la oficiala adopto di la inondlinguo. 
L’Asocio esas reprezentata en la Komitato di la Espe 
ran to Kongreso da sua prezidero, Sr Dr. A. Gobat, dvrek 
tero di ia internaeiona Paco-Ron toro en Bern. Se ol 
sequas la debati di la kongreso, ol faeas to kom sen- 
interesta observanto, nam ol deziras konservar plena 
nepartisaneso relate la existanla sistemi. La konvinkeso, 
qua iniciis lua fondo, anke venkez en la Esperanto 
kongreso : ke Ja mondlinguala questiono nultempe povos 
solvesar per la kombato inter sistemi, ma ke anke hike 
nur unoso donas forteso. Kombato ed interkomprenilo 
esas nocioni, qui exkluzas reciproke, e la skopo sempre 
plu eskartesos, tarn longe kam en la iinaginata adversi 
malgre la diversa sistemi on ne agnoskos samideani, kun 
qui on devas asociar su. 

En ta senco deziresas plena succso a Ia labori di la 
kongreso! 

11. Bfhijmann. 


Ek Die Weltsprache. 


VIENT DE PARAITRE 

C?oiti|tui*ui*oii <lc» (llvcrf* ty|»e* artiielfi 
de liiiifiitCA liiterikatloiiHlcft. 1912 . 

Textes comparatifs en fran^ais, Reform-neutral, Inter 
lingua, Auli, Romanal, Omnez, Perfekt, Esperanto, 
Europal, Kosmopolito el Ido. 

Lne brochure, fii pages. 

Pri\ : 75 Centimes en coupons reponses internationaux 
ou mandat postal. 

S’a dresser a Ladministrateur de 

La Belga Sonorilo, 65, rue fin President, 
Bruxelles. 
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Ernest Nolvay. 


M. Ernest Solvav, ancien senateur, est noinme grand 
officier de Lordre de Leopold (Moniteur du 16 septem- 
bre 1915). 

Ingenieur, cliimiste, industriel, savant, tel Lhomme 
dont tons les actes, constamment, disent la haute intelli¬ 
gence, Lame altruiste. 

Hoy)6 sum pent it dire — et nihil humani a me 
alienum puto! 

Comm© tels milliardaires amerieains, Ernest Solvav 
aurait pu se contenter d’augmenter toujours la fortune 
merl^e que Ini a \ alu lVxploilation industrielle d’une 
hedreuse decouverte de laboratoire, savoirla fabrication 
de la sonde basee sur ce fait qu’une solution coneentree 
de chloriire de sodium donne, aver ie carbonate acide 
d’ammonium (ou ses composants), du ehlorure d ammo 
nium qui reste dissous, et du carbonate acide de sodium, 
pen soluble, qui se depose et qu’on transform^ par calci¬ 
nation, en carbonate neutro (sel lie soudo du com¬ 
merce). 

Et, fatigue de gagner de Largent, il aurait pu,*vcrs la 
fin do sa vie, s’adresser a quelqucs bonnes volontes plus 
ou moins bion choisies, pour creer binliotheques, u<%ver- 
sites, etc... 

]l fit mieux. 

Lui, qui avail ete pauvre, se voyant sur la route de la 
richesse, fut immediateuient hante par la preoccupation 
des devoirs sociaux que cette richesse lui imposait. 

Et, tandis que d’autres, enrichis, oublient Ieurs com- 
mencements et demei^ent des « parvenus », lui s atta 
cha passionement a tons les problemes que eonnurent ses 
debuts; H lesetudia par lui-mĉme, tout en donnantsans 
se lasser pour tyermetlre a d’autres de chercher aussi, 
dans tons ies domaines, de deuiander a toutes les sciences 
le secret d’un meilletir avenir, auquel il emit avec un 
emou V ant optimisme. 

'routes ses theories, toutes ses recherches sont mar¬ 
quees au coin d une originalite prenante; nous cite- 
rons, comme modcle du genre, son etude « Sur 1 etablis- 
sement des principes fondainentaux de lagravito mate 
rialitiipie », parue en 1911 

D’autre part, les publications sortant regulierement 
des duet's instituts, scientifiques et sociaux, crees par 
lui, condensent nos connaissances, nos theories, nos 
recherches les plus avancees. 

Lamest Solvav, uni par une education scientifiquc 
d’une absolue probite, n’hesita pas a envoyer, au Ka- 
Tanga, des personnalites choisies, chargees d'apporter, a 
ses Instituts, des documents autres que les hablerics des 
lanceurs de papier a vignettes boursieres. Les rapports 
de ces a missionnaires » fiirent desastreux; mais (juel 


service, pourlant, n f ont-iIs pas reiulu au pays, on lind 
taut tout au moins les effets nefastes, pour 1 epargno 
beige, d'une veritable suggestion duo a Lhabile battago 
de speculate urs sans vergogne. 


Partout oil des efforts nouvoaux out besoin d'aido 
materielle, on trouve Lhomme qui silt s’elovcr si coin- 
pletement au-dessus de ses affaires personnels, de son 
inten'ts i m mediats. 

En particulier les amis de la langue auxiliaire interna 
tionale ont trouve en lui, de longtemps, un ami, un pro- 
tectour. 

Au moment ou Lon ft to le cinquantenaire de Lapplic ( a- 
tion industrielle du a precede Solvay pour la fabrication 
de la sonde »; au moment ou Lordre national de Bol- 
gique s’honore en promouv ant Ernest Sol vay, nous, hum¬ 
bles artisans d’une idee encore a ses debuts, nous ne 
pouvons que dire toute noire reconnaissance et notre 
admiration a ce noble riche, de qui personne nepoumut 
envier la richesse, car il a su la justifier pleinement. 

B. S. 

NIA ALTA SKOPO 

Doktoro Emil Frey, ex-prezidero di la Suisa Federuro, 
apertis Lesperantala kongreso... e, quale sempre, la 
esperantisti bruisas e fanfaronas ed explotas Leminenta 
person a leso di la diskursinto, por kredigar ke li rekrulis 
nova e precoza adepto. Lia insertaji en diversa gazeti 
di Bern — anuncis simple ke D ro Frey, ex-prezidero di 
Suiso, direktoro dil internaeiona ofico di la telegrafala 
Uniono, apertis per granda diskurso la 9a esperanUila 
kongreso, ma li abstenis prudente imprimigar la texto 
mem di la diskurso. Nia lekteri divinos facile la motivo di 
ta absteno, kande li iektabos la sequanta extraktajo, 
quan ni trailukis por li ckla germaua oficiala texto. 

jy o Frev koinencis per salutar la kongresanti; In 
incmorigis da li kcla ktmgreso di yaro 1906 eventis auk»* 
cn Suiso en Geneve — sub la honorprezidanteso di 
Ernest Naville, e lektis kelka chefa frazi ek la diskurso, 
quan la granda filozofo skribis ye ta okaziono; pose In 
aludis la agemeso e la propagado di Lesperantisli, expre 
sis sua gratitude e sua admiro a D ro Zamenhof, di qua ta 
sistemo evas ja 25 yari; lu konsakris anke kelka vorli a 
Lideo mem di la Linguo internaeiona, qua helpos ad 
introducar plu granda e plu generala toleremeso en la 
granda familio di la populi. Fine In adjuntis hi sequanta 
karakteriziv a vorti - 

« En la domeno di linguo internaeiona existas advoro, 
v ankore nun, diverseso di sistemi e luklo. Oualr <•» 
» omna granda sociala inovi, iiike anke on konstatn* 
» opinioni diferanta konceruo la moyeni por ntingm la 
> skopo. En inea qualeso di hotiorprezidanlo dil 
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j> por la fondo di kontoro di la Linguo internaciona, 
® me deziras konservar absoluta neutreso en da kon - 
® fhkto. Ni pensez tamen ke por singia reformo en irga 
» domeno di la vivo, la lukto esas neevitebla e ke ol ne 
d duros se ni nur meinoros en omna tempo ke ni labo- 
J) radas ad atingar la sama alta skopo, la realigo di una 
® internaciona helpolinguo. 

» En ita senco, me dicas kordiala bonveno ad omna 
)) prezenta reprezentanti di stranjera lingui e di stran- 
ŝ jera landi, e deziras plena suceso a la nonesma espo- 
» ran tala kongreso. » 

Irga koinento esus superflua. 

AlUl IDO. 


Cosmopolito. 

Oui, rosino poll t«i avec un CL 

M. R. de Saussure cousacrc le numero de juillet-aoŭt 
septembre de son journal Lingvo-Cosmopolita a la pre¬ 
sentation et a I’essai pratique d’une nouvelle orthographe 
appliquee a FEsperanto, on plus oxactcment a une nou 
velle traduction graphique des lettres accentuees, entrai- 
nant avec elle une nouvelle attribution de son a certaines 
lettres. 

Void, brifcvement, les changoments apport&s a l’alpha- 
bet, car, repetons-le, seul le graphique cst inodifie: M. de 
Saussure a d£duit deses nombreuses etudes antŭrieurcs 
que ni les regies de FEsperanto, ni son vocabulaire ne 
doiventsubir de transformation. 

Disons de suite que M. de Saussure, ravi de son expe¬ 
rience, en conclut que le texte devient visiblement plus 
leger! 

On en jugera. 

II introduit tout d’abord les quatre digrammes cl» , -h. 
zh remplacant respoctivement les quatre consonnes 
accentuees r g * et j, c’est-a-dirc conservant la notation 
admise par Zamenhof au cas oh Fimprimerie ne possede 
pas les caractcrcs accentuĉs, sauf en ce qui concernc lo j 
qu’il traduit assez malheureusetnent par xli. On obtien- 
dra done : ehevalo, ^lirmlanno, Klmt'o, zltur- 
mtlo. 

Le son et la lettre c sont reinplaces par le son compose 
et le digramme in avec cette faculte d’employer dans 
Fecriture et l’impression (quand cela sera possible et 
dans les scales imprimeries francaises probablement) la 
lettre r. On ecrira done : sistcnisu ou *cirnc<> 
nvisvhii ou ncfcsn. 

I.a lettre c devient ainsi libre et servira «1 remplncer 
le k actuel; e’est Fattribution la plus audacieuse, au 
point de vue esperantiste, de la nouvelle combinaison. 
Ainsi on aura nrrrpti on tirwcptl. clu (actuel klu), 
tmlo. rimirUto oil vlntacHo, car- 

tu*lio. rrilartKlo ou rcilacclo , timccio ou 
luiidslo. ititKcl. iiKcifiio. iiii4 c<lo (bouquet), etc. 


— 11 est evident qu’une simple substitution de lettre, 
etant don nee la formation adoptee par Zamenhof, ne 
peut qu’engendrer des monstruosites semblables. 

Lo k actuel se prononcera dorenavant com me le li 
accentu6 (guttural) et F« accentue pourra aussi s’6crire 
xv mais au debut des mots. On obtiendra ainsi W 
H i nil tan, westo, tandis qu’au milieu des mots on 
conscrvcra m commedans Europo, contrail, chuzo. 
Toutcfois, les imprimeries n’ayant pas le u suivront la 
rdgle qu’on peut suivre pour le c; on pourra employer 
xv comme on pourra employer t*. On 6crira dans ce 
cas : Exxropo. cont**axv.caxx z:o ; on obtiendra m^mo 
des machines dans le genre de aelmxvdo! (jeudi = 
jox 1 II 0 en Ido). 

Les autres lettres eonservoront lour prononciation 
actuelle, q, y et * restant exclues. 


Visiblement M. de Saussure a cherche a supprimer le 
grand nombre de lettres k usitees dans FEsperanto pri- 
mitif et il n’y parvient qu’en mutilant Forthographe 
Zamenhofienne, d6jasi triste, de faconafaire mugir, rugir 
et rougir ses excellents amis puristes. 

L’experience eut 6te plus hen reuse — et se serait 
beaucoup plus rapproch6o de Fldo auquel on doit neces- 
sairement aboutir — si Fauteur avail introduit <|u et m 
dans son nouvel alphabet, 

Avec son systeme, il obtient les « agglomeres )> sui- 
v r ants que nos lecteurs auront parfois de la peine a recon- 
naitre : 

Ecscurso, ecster, eczecuti, eczacta, celca, cvancam, 
evar (4), evin (5), cvardeccviu (45), ocdecoc (88), eva- 
zaw, crutsiflcso (crucifix), cvalito, cvotsionlo ou evo- 
ciento (— quotient!) tsircavvazhoj, etc... 

11 faut reconnoitre que Fessai est fort malheureux et 
que la seule conclusion qu’on puisse tirer de cette expe¬ 
rience inattenflue est que [’Esperanto restera condamne 
a trainer le boulet de ses lettres accentuees aussi long- 
temps qu’une reforme radicalc ne sera pas introduite 
dans son vocabulaire en iu&ne temps que dans son 
alphabet et sa grammaire. 

Cette reforme est des a present realisee dans Fldo et il 
est penible de voir un homme de la valour rle M . de 
Saussure le meeonnaitre et s’obstincr a reprocher a 
celui-ei Femploi de trois lettres (k, q, x) la ou lui, de 
Saussure, parvient a n’employer qu’une seule lettre 
differente de ces trois la : c (x = c*). 

Comparez ces deux series : 

Ido ; quieta, liquoro, kelero, kerno, equilibro, eqiia- 
eiono, exemplo, existo, extazo, quociento, texto,... 

Esperanto : evieta, lievoro, celo (cave), cerno, ccvili- 
bro, eevatsio, eczemplo, eczisto, ccstazo, evotsiento, 
tecsto,... ^ 
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Cela devient inquietant! 

Un texte suivi fera mieux voir Faspect etrange de cette 
innovation : 

Compreneble eczistas aneaŭ vortoj, ciuj estas pli difee- 
titaj per la nova ortografio ol per la Zainenhofa, nome 
celcaj Germanecaj vortoj ciel cualio ( Knabe ), verro 
(Werk), «lunei» (Dank) y ctp., sed tiuj vortoj estas tiel 
inalmultAj, ce oni ne devas atenti ilin. Efective, ne estas 
pli strange traduci la Germanan Knabe per rnalio. ol 
traduci jn Francon cuire per kuirl. 

Noli, certes, ce n’est pas encore cette Macedoine qui 
sauvera FEsperanto du chaos dans lequel il cherche a 
evoluer (iTalurellement!); bien mieux, de telles proposi 
lions *e serviront qu’a precipiter sa chute. L’accueil 
qu’qnes recevront chez les Fundauientistes no nous est 
pas encore connu, mais nous lo pressentons : il sera plu 
t(H froid! 

Mo’zano . 


Nana Universal» Kongreso dc Esperanto 

EN BERN 

L’assemblee annuelle des Esperantistes qui, ^btte 
annee, devait se tenir primitiveinent a Genova (Genes), 
a eu lieu a la fin d’aoŭt a Bern, sous la presidence de 
Af. J. Schmid. 

Les journaux esperantistes ne j^graissant pas pendant 
les vacauccs, nous avons fort pen de renseignemenls sur 
ce Congres; nous savons que M. l\. de Saussure a rein¬ 
place le Majstro dansia lecture du discours ofliciel d’ou- 
verture et qu’une ceremonie a eu lieu pour la remise au 
docteur Zamenhof d’une medaille commemorative pour 
le premier jubile de la langue. 

Les journaux quolidiens ont fort pen parlo du Congres, 
si ce n’est pour annoncor, comme qunique chose de 
neuf, la representation theiUrale, en Esperanto, au thea¬ 
tre de Bern. 

Un fail significatif a ete la presence au Congres de 
M. Emil Frey et de M. Gobat, respoctivement president 
d’honneur et president effeclif de pour la 

creation d un Hureau de la langue internationale dont 
nous avons expose les tendances dans notre numero 
precedent. Ces messieurs siegeaient au bureau rlu Con¬ 
gres. 

D’autre part, M. Behrmann, Fun des secretaires de 
1’ Association (Fautre est notre ami le pasteur Schneeber- 
ger) a publie, en Esperanto, dans les journaux de Bern, 
l’article que nous reproduisons d’autre part on Ido et qui 
marque nettemenlle point de vue de l’Assoeiatiou. 

On n’ignore pas que les Esperantistes ont refuse d’adhe- 
rer a VAssociation pour la creation d’un Bureau de la 
langue international par faufaronnade et aussi par 


intransigeance, estimant, disaient ils, que I'Awi . * n 
devait s’engager a accepter FEsperanto! 

Ces faits, et quelques autres, prouvent une folsde pin* 
que Faecuoil que recoivent les Esperantistes, dans les 
diverses villes ou ils se reunissent, va non pas a 1 I 
ranto meme que tous, dans ces villes, ignored!, mais 
s’adresse a la Langue seconde, ii la Langue auxiliau r 
dont ces populations reconnaissent Futility et constat* ni 
Fapplication. 

Cette constatation, nous l’avons faite des le premier 
Congres a Boulogne sur-Mer, puis a Geneve, a Cambridge 
et a Dresden ; partout la population etait etonnee, /mier- 
veillee inline, de voir des homines de langue et de race 
differentes se comprendre aussi aisement, sans le mointlre 
effort; cette mcAme population vovait le resultatsans con 
naitre, sans soupconner income la valour des moyens mis 
en oeuvre. C’est 1’idee de la langue nuxiliaire internatio 
nale qui penetrait chez elle et triomphait; ben6volement 
un grand nombre d’Lsperantistes s’illusionnent encroyant 
que c’est a leur systeme ijue cel enthousiasme s’adresse; 
Jeurs chefs en ont habilement profile pour ^tablir toule 
une legende basee sur les encouragements et les ndh6 
sions recueillis dans les pays traverses; 

M. Emil Frey, dans le discours qu’il a prononc£ il la 
seance d’ouverturc du Congres de Bern, a nettement 
donne les motifs de sa presence et de son adh6sion; 
Messieurs les Esperantistes et principalement lours chefs, 
auront-ils compris la lecon? 


KRONIKO ID I LA GRUPI 

Bruxelles. — L’assemblee generale du groupe bru- 
xellois Pioniro a eu lieu le "28 juillet dernier dans la 
grande sallo du « Petit Louvain », a Bruxelles. 

Apres un expose de la situation financiere du groupe 
— Ires prospero — par M. Vaiulersleyen, tresorier, 
M. Chalon, Finfatignbie secretaire du groupe, parla Ion 
•guement des pn^gres realises pendant la periode 6coule« 
et d^veloppa son plan de propagnnde pour le jour Ires 
prochain ou les nouveaux manuelset diclionnairesseront 
x publics. 

L’assemblee decida ensuile do se faire reprosonlcr 
chaque fois qu’elle en aura 1 occasion, aux ddT< rentes 
reunions idistes. A la reunion projetee pour septembre 
a Bern, M. Chalon, secretaire, devant etre dans cette 
ville pour les reunions du coniite de FUniono, a 
charge d’y representer le groupe Pioniro . La question 
du local fut ensuite discutee; provisoiremont le eomitA 

reelu a Funaniinite — a ete charge de resoudre la 
question et a recu plains pouvoirs pour les n^gocialions 
eventuelles. 

Enfm, Fassemblee a vote des felicitations a tous ceux 
qui sesont devoues dans la propagande et dans I onsH 
gnement de la langue. 
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APHORISMB 

La question de la I. L. est une de cellcsdont le grand 
Pascal a si bien note le processus , nous les montrant 
avancant penibleuient sous la poussee de quelques-uns, 
reculant ensuite, s’imposant a nouveau a Pattention pour 
reculer encore, puis revenant sur Peau avec une indicible 
force et courant enfin, d’un irresistible bond, sous une 
poussee definitive, vers leur ineluctable solution. 


BILLET D'UNE PARISIENNE 

A une aniie beige. 

Mon amie, il parait que e’est votre patrie qui, par 
rapport au nombre de ses habitants, detient le record 
des films. Bruxelles, oil je vous eeris, coinpte cent qtiinze 
eineniatographes. 

Evidemment, e’est beaucoup, mais enfin, ce n’est pas 
trop! A mon avis, il n'y aura jamais trop de cinema- 
tog raphes. 

Ils formant des distractions admiralties, vers lesquelles 
nous aliens avec des Ames d’enfnnts... celles qui nous 
portaient jadis, les jours de fete, devant la lanterne 
magique. En deux.lieu res, sans nous iaisser le temps de 
dire : ouf! ils nous font counaitre toutes les emotions : 
un drame noir ne nous a plus t<H mis une larino a Fceil, 
qu’une farce desopilante nous oblige a mourir de rire... 
une scene scion tifique nous emplit d’une respectueuse 
gravile... une scene d'ainour nous donne quclque Ian- 
gueur. Les eineniatographes, en un mot, ce sent les nion- 
tagnes russes du sentiment. 

bicn assis dans nos larges fauteuils, nous avons Fim- 
pression que <( Tout », familierement, se donne la peine 
de venira nous. Sans fatigue, nous aeeueillons riiistoire 
et la geographic et le roman et le theatre. Tout eela, il est 
vrai, so passe de litterature. Mais enfin, va-t-on au cinema 
pour cherc-her de la litterature? 

Non! On y vapour go uter des plaisirs simples, des 
emotions a fleur de peau, des r ires faciles; on v va pour 
ne pas avoir la peine d’npplaudir et afin de pouvoir, si 
Lon vent, dans le noir, entre deux scenes, dormir un 
pen.. 1 ame tranquille, puisque personne ne s’en aper- 
cevra. 

Cent amis ne vous attendront point a la sortie, pour 
vous demander « ce que vous en pensez ». On ne pense 
non du cinema : on \ va et voilatout. Allez-y, mes amis, 
et vous verrez! 

Je crois qu’un peuple qui aimo boaucoup le cinema est 
un peuple heureux. II ne va pas chercher midi a qua- 
torze heures; U est peut-dtre naif, sŭrement il est pai- 
sihle et ne doit pas iHre vicieux. 

QuTm pensez vous, mon amie? Paulb Hellos, 

(La. Petite Rdpublupte.) 


APOR1SMO 

h ba questiono pri L L. esas un ek la questioni de qui la 
granda Pascal tante bone notis la processus , a ni mon 
trante oli avancanta penigeble sub la pulso di kelki, 
seque regresanta, su impozanta itere a Patenco por 
regresar ankore, pose rivenanta suraquo kun nedicebla 
forteso e fine kuranta, per nerezistebla salto, sub defini- 
tiva pulso, versolsa neluktebla solvo. 


LETBETO DI PARISANINO 

A belga a mi kino. 

Mea amikino, semblas ke vua patrio, egardate Ja nom 
bra di lua habitant!, posedas la rekordo dil fil.mi : Bru 
xi*lles, adubo me skribas a vu, posedas cent e dekkin 
cinematografeyi. 

Evident©, to esas multa, ma ne troa ! Segun mea opi 
niono, nultempe existos tro multa cinematografeyi 

Li formacas admirinda distraktivi ad olqui ni iraskun 
infantala anmi... la soma qui olim, dum la festal a (Ai, 
pulsis ni a la magia lanterno. En du hori, sen lasar a ni 
la tempo quieteskar, li instigas che ni omna emoci : 
nigra dramato ja atraktis larino ad okulo, e quik gayi- 
giva tarso incitas ni a ridego... ciencala ceno plenigas ni 
da rospektoza seriozeso... amorala ceno donas a ni kelka 
langoro. Unvorte, la cinematografi, pro lia rapideso e 
diverseso, esas la (( rusa monti » dil sentimento. 

Komforte sidanta en larja stulegi, ni koncias ke 
« Omno )> senjene voluntas venar a ni. Sen faligo, ni 
aceptas la historio e la gcografio, la roinanoc la teatrajo. 
Ad\ere, omno to ne bezonas literature. Ma, kail on iras 
aden la cinematografcvo porquerar Iiteraturo? 

No! On iras ibe por juar siuqila plezuri, surfacala 
emoci, faciln ridi; on iras ibe por ne penar aplaudar o 
por darfar dormetar... kun quieta koncio, en la obsku 
reso ed inter du ceni, pro ke nutu ateneoslo. 

Ne cent amiki vartos vu ye la ekiro por questionar vu 
pri « quou vu opinionas ». On opinionas nulo pri la 
cinematografo : on iras ad 6l e nulo pluse, Enirez ol, mea 
amiki, e vi vidos! 

Me kredas ke populo qua tre prizas la cinematografo 
esas folica populo. La ne serchas vana neposiblaji; forsan 
bi esas naiva, ma eerie lu esas pacoma e nevicioza. 

Quon vu opinias pri to, mea aruikino? 

Ek La Petite B&publique. Paulk Hellŭs. 

Tradukis Suzanne Paris. 
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Dans notre prochain nuinero, nous renilrons non sen- 
lenient coinpte des faits saillants du Congres Esperantiste, 
mais nous donnerons aussi un rapport sur les reunions 
du Comite de VUniono por la internaciona linguo et sur la 
propagande quis’en estsuivie a Bern mĉme, en septem 
bre, immediatement a pres la cloture du Congres. 

* 


/ 


Congres csperantisle a Gaud. 


Congres international etait il annonce? 

A part les banderolles en calicot placees aux gares et 
aux entrees do ^Exposition et annoneant un « Esperanto 
Kongreso les visiteurs de FKxposition ne se sont guere 
doutAs quTine reunion Esperantiste etait organise a 
Gand pendant la semaine du 15 aobt. 

Ce fut a peu pres la reedition de la trop fameuse Espe~ 
ranta Semajno de l’Exposition de Bruxelles avec cctte 
difference quo les Anglais etaient assez nombreux, alors 
que les esperantistes beiges etaient plutAt rares. \ 

Le seul echo qui nous en est parvenu est le succes d’un 
tenor bruxellois; quant a Pordre du jour de ce congres et 


men ter. 

Peut-ĉtre que les prochains jofffnaux Esperantistes 
nous renseigneront ii cet egard. 


Anmo cli Grand. 

Bruges esas dorinanta Flandro; Ypres esas mortinta 
Flandro; Gand esas vivanta Flandro, e Fintensa vivo di 
ta granda industrial» centro, ube la nuna Flandrani 
saveskas ke li anke darfas partoprenar la moderna vivo, 
semblas komunikir lua agemeso a la tota provinco, di 
qua o! esas la chefurbo. Certe, hike quale en Bruges od 
en Ypres, la pasinto dominaeas la prezento, ma olta ne 
sufokas olea. La historio lasis en la Ganda abeluyo muL 
tega atesti, ed esas poke urbi, ube on povas ritrovar, 
quale en Gand, la persislo di la sama morala agi vi. 

Ma la anali ne esas klozita : Fardoranta civile, qua 
esis dum la NIVa yarcento la herooza remparo di FEu 
ropala demokratio, c qua sempre rilevis su dosna dizas 
tri, povis stekar su en la kadro di moderna Belgio tarn 
briloze kam en feodala Nederlando. E ta persistanta 
vivozeso ne rezul,tas, quale ta di Anvers, de la extra- 
ordlnara avantaji di geografiala situeso unika en la 
mondo; ol ne dependas, quale ta di Bruges, de la diplaso 
di la granda ckonomiala voyi; ol venas de la karaktero 
di In populo. To povasseniblar stranja; ma, se on studios 


sorgoze la historio di Gand, se on observadas ta popiilo, 
tala quala ol esas icadie, on konstatas ke existas Gandala 
raso, od adminime Gandala populo, havanta sua propra 
karaktero, rnori, energio, sento-manieri, o formacanta 
inter la Flandrani, partikulara varietato, maxim vivoza, 
maxim violentoza, maxim kombatema.. 

Kelka autori remarkis la konsiderinda rolo ludita <la 
la Gandani ed Ardenani en la politiko e Tekonoiniala 
expanse di nuna Belgio. 

Ma, dum ke FArdenano, de exkluze pozitiva tempera 
mento e de tote rurala formaco ludis ta rolo nur en la 
mondo di la aferi, la Gandano, prolHinte olda urbala 
civilizeso, transportas mem en Farto ta richeso di ternpe- 
ramento, ta exterfiuanta vivala energio. Maurice Mae 
terlinck esas Gandano, ek olda Gandana familio, same 
kam la poeti Charles Van Lerbcrghe e Gregoire Le Hoy, 
sen citar la Flandrana autori. E quanta original piktisti 
e skultisti, qui naskis en Gand od en la proxirnajo, donis 
a lia arto partikulara stilo, vere Gandala 1 Kail on devas 
citar Dcwinne, Claus, Baertsoen, Buysse, Delvin, Minne? 

Esas necesa rezumar grandalinie la historio di la urbo, 
por havar preciza ideo pri la specala psikologio, qua 
cetere sighs per sua ruda energio la monument! e la 
generala aspekto di la urbo. 

La Belgique illustree. 

(Tradukis D n L. Nfxens.) 


LA GULF-STREAM 


Existas rivero en Foceano; ol nultempe exhauslesas, 
mem dum la maxim longa sikeso periodi; ol nultempe 
exterfluas, mem dum la maxim granda inundi. Olua rivi 
e fundo esas ek kolda aquo, dum ke olua fluo esas A 
varma aijuo. La mexikala golfo esas olua fonto, ed olua 
fino esas en la arkta niari, Existas en la mondo mil altra 
^fiuanta maso de aquo tante majestoza. 

La kurso di la gulf-stream esas plu rapida kam ti di la 
Mississipi et di FAmazono, edolua volumeno esas plu kam 
mil foyi plu granda kam la olii. Olua aqui, tain longe de 
la golfo kam de la kardinala rivi, esas indigoatre blua 
Oii esas tante dislingebla, ke la okulo sequas facile lia 
junto-lineo kun la orilinara maraquo. La aqui di la gulf 
stream tante repugnas, se on darfas talc dicar, intenaixnr 
su kun ol ti di la maro, ke ofie on povas vidar la duono 
di ul navo fiotacar en la blua aquo dum ke Fallra duono 
balnosen Fordinara aquo. 

La quanteso de kal’oro difuzita da la gulf stream en 
FAtlnntiko dum un vinterala jorno suficus por acensigar 
hi tota maso de atmosferala aero ffua kovras Franeio ed 
Anglic, de la glacio-punto til fa somerala varmeso. 

F Mai uv. 


(Trad. l) ro L. Nsuens.) 
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I n rdoniialeur... esp£ranlist<\ 

Respectueusemcnt presents aux meditations de M. H. de Saussure. 

G’est FAmerique qui nous l’envoie, FAmerique du 
Sud : c’est du Midi quo nous vient la lumiere. 

I. Qfitziala Bultcno de l Unio Sotziokrata pnrnit en efTet 
au Bresil, dans le centre esperantiste bien connu (?) do 
Alagoinhas dans le « shtato » Bahio (quo le Seigneur vous 
benisse!). Son principal merite est non seulement d’etre 
un fidele fundamentiste, mais encore de nous servir une 
orthographe aupres de laquelle les essais anterieurs ne 
sent que de la gnognotte. 

Qu’on en juge : 

Le journal constitue un « tzentra ofitzeyo » 
l nio sotziokrata 

Tzentra Ofitzeyo. - Urbo Alagoinhas. 

Ni atentigas al tshiuy Industrialoy, Komertzistoy kay 
Bankistov pri la servoy de la Lrgonamay Agenteyoy de la 
Kooperatio universala de Produkto kay Konsumo, ka\ 
ankavv pri la tre profitigaj Lntroprenov de dji tshie 
starigatay. 

Le journal publie des annonces, son tarif est d’ailleurs 
trof) modere pour le centre important qu’il dessert: 

ANONTZGY 

Prezo de I’anontzo) por la Ekstero : 

Eksterna padjo.30 frankov. 

Interna padjo. 20 d 

Tshiu ono, dividido aw redivido de padjo, proportzie. 

Oe n’est pas tout! 

Le doeteur Stromboli (le vrai) de Genova, Forganisa- 
teur du Congres qui n’a pas eu lieu, ecrit au redacteur : 

Korayn dankovn I... Mi ritzevis vian leteron kay res- 
pondis. Ankaw mi retzovis vian cc Tzirkuleron » pri la 
Esposizionc Internazionale di Marina , etc., kay deklaras 
al \i ke mi aktzeptas la taskon de korespondado tie-tshi, 
por kio mi nur bezonas klarigoyn de Vi por tszii kie! 
vin holpi. 

11 y en a des colonnes comme cela 1 

BientOt nous pourrons voir ce a tzentra ofitzeyo » 
repandre le mot d’ordre : 

Tshirkaw ni tshie, tshe tshiu kongreso, 

La signo « Espero » vididjas. 


Se ni deziras rapide, pashege, 
Atingi en gloro la tzelon, 

Aw unuope aw etsh amasege 
Ni tshiam montradu la stelon! 


II ne manque plus a cette joyeuse reforme que la sub¬ 
stitution du c au k. 

Termiuons par quelques extraits des plus joy eux : 

Tshiu persono prenanto nur unu kawtzitan titolon de 
FKooperatio... 

... terposedanto en tshiu Borgo aw Djarden-urbo... 

... ritzevospasadjon djis Bahioaw djis alia haveno kay 
lodjeyon... 

Reprezentantoy avvtorizatay... 

Partio Sotziokrata Internatzia... 

Notitzoy... Kooperatzio... Pawperisino... 

Sachons nous burner, et restons-en la ! 

Mozanu. 


EIBLI 0 GRAFI 0 

I.ii Fhi»tcu*l£urarmlo e Liipufilicn^biette en 

Wien. (Lxtraktita de Progreso). 

Folio di propaganda gratuita. 

Tradukita da darnzelo Gunvar Monster, 

Oesterbrogade, 54 B 4 . Kobenhavn, Danmark, 

Athersalrc, pul* mill «le I» Langur Interna- 

t Ion it I «% par D r A. Schrag, inspecteur des ecolos 
secondaire du canton de Berne. 

Gratuit pour la propagande. 

Torfflrirliende Gruininatik lies llsperantw 

und I«lo von Albert Noetzli. Preis 25 c t8 . 

I#o Verlag, Zurich (Suisse). 

Haiiulibro «II I,, 1. lilo de P. Ahlbkkg, konte- 
nanta prefaco da doktoro J. Guinchard, kurta interna- 
ciona-sueda e sueda-internaciona vortolibri, eleganta 
volume di entote 280 pagini editata da Nordiska For 
laget , Stockholm. % 

Preco exterlande 1,80 franko. 

Recevebla che la sekretaro di S. I. F., Surbrunns- 
gatan, 37, Stockholm, Va. 

Progress. 

Jurnal pro interessi international in cosmolingue prac¬ 
tical Reform Neutral. 

Annuaie fi numri. 

\ rubf, 20 copequi (5 frs.). 

Redactor e editor W. Rosenberger, 

S. Petersburg V. O. Bolshoy, 5, 

Russie. 
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